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Vingtième dimanche après la Pentecôte 
Saints Marcien et Martyrios, martyrs à Constantinople; sainte Tabitha ressuscitée par 

l'apôtre saint Pierre. 
 

  Ǻعʗ العʹʙʶة:  عʥȂʙʵالأحʗ ال

ʽانʨس ومʛتʨȄʛʽستو  ʛؗم ʧيʙَʽهʷال ʧʽ َʁ ǽʙؗار القʚ  تʨʺال ʧل مʨسʛس الʛʢǼ ي أقامهاʱا الʲʽابʡو.  
  

Weekly Service Schedule:  
    Samedi: 18:00  Vepres 
    Dimanche:   9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 
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  القلʔ مʥȜʴ الله                               رسالة أسʦʮعʻة

ماذا ǽعʻي أن نʱʳʺع ونقʦʽ الʚبʴʽة الإلهّ̔ة عʧ نفʝ أخ لʻا انʱقلَ إلى رحʺة الله؟ ما نعʛف مʧ العهʙ الʙʳيʙ في ما 
  ʧع ʙافئ ؗلّ واحȞǽ ت، أنّ اللهʨʺال ʟّʵǽ لʨه في قʽّه إلhأعʺاله. ما أودّ أن أنǼ Ȍʰتʛم ȑّʙه الأبʛʽʸأعʺاله، وأنّ م

  Ȏفʴǽ اءʺʶلاً في الʳا، سǼًاʶح ʦʽقǽ ي أنّ اللهʻعǽ أعʺاله»، لا ʧع ʙؗلّ واح ȑازʳǽ عه وأنّ اللهʰʱان تʶإنّ أعʺال الإن»
  لح.فʽه على الإنʶان أعʺاله، حʻʶة ؗانʗ أو سʯّ̔ة، بل إنّها دعʨة إلى العʺل الʸا

) ǽعʻي أنّ أعʺال الإنʶان  ١٢:  ٢٢) ورؤȄا يʨحّ̒ا ( ٦:  ٢:٥القʨل الʺʰارك إنّ الله ʳǽازȑ ؗلّ واحʙ عʧ أعʺاله (رومʽة  
ʗَʻ إلʽه في ؗلّ  تʢهʛّه. فإذا أنʗَ أحʗʰʰ الʛبّ والقʖȄʛ وأحʗʻʶ إلى أخʥʽ وانʰʱهʗَ إلʽه وفʛّجʗَ عʱȃʛؗ ʧه وآسʱʽه، وؗ

إلʽه. لʝʽ في القʹّ̔ة مʳازاة أو   الأحʨال وتʨاضعʗَ، فأعʺالʥ تʢهʛّك.  ʥفعʛك وتʛّهʢها، هي تʰʶʴǽ أنّ الله ʝʽل
 .ʦʽʴʳفي ال ʧʽʰَمعاق Ȑʛأنّ يǼ الله ʛّ َʁ ǽُ ولا ʦقʱʻʺǼ ʝʽل ĺعقاب، فا  

 ĺ اĎhʴه مʶان نفʶالإن Ȑʛʽاعة، فʢالǼ ب إلى اللهʛʱقǽ ا ً́ ǽأ ʨه وأنّه هʽه الله إلȃʛّقǽ انʶا أنّ الإنʻة لʻَُ̋عل وȐʛȄ    الʴقʽقة ال
ʧَ̋ أحʖّ يʚʳʻب إلى وجه الله، ومʧَ لا ʖّʴǽ يʱʰعʙ عʧ وجه الله وʰȄقى في ʣلامه.  لّ القʹّ̔ة مhʴّة. ف الله مĎhʴا له، وؗ
ا لʻفʶه   ً̋ ʽʴج Șان خلʶا. الإن ً̋ ʽʴج Șلʵǽ ʦالله ل ،ʦʽʴʳال Șأنّ الله خل ʝʽانّ̔ة. لʛّʰلʺة الʤا في الʙًح أحʛʢǽ أنّ الله ʝʽل

ʢه في خʶب نفʚّعǽ ʨل عقابها. فهʺʴة إلاّ وتʯʽʢخ ʧم ʝʽا، ولǽا  
فًا لّؔ̒ه ǽأتي Ǽالʦʽʴʳ إلʽه.  ّʁ ً̡ا وتع ʰع ʦʽʴʳح في الʛَʢǽُ ان لاʶالإن .ʖيʚة ذاتها تعʽاهʛؔه والʛȞǽ انʶالإن ،ʖعاقǽ الله لا

ʳǽ ʖّعل الʶʺاء هي تʛَʢُح فʽه ولا ʛَʢǽُح هʨ فʽها. الإنʶان ʳǽعل نفʶه في ʣلام لأنّه لا ʖّʴǽ، لأنّه لا يʢʱهʛّ، وȂذا أح
في ذاته. الإنʶان لا يʚهʖ ولا ǽأتي، لا ʸǽعʙ ولا يʜʻل. الإنʶان هʻا في هʚا القلʖ الǽ ،ȑّʛʷʰأتي Ǽاĺ إلى قلʰه أو  

ّ̋له.  ʳفعه وتʛلة وهي تʽʹالفǼ حʛفǽ .ورʛʷالǼ هʰلأ قلʺǽ  
ʖ الȑّʛʷʰ إذا سʱʻȞه الʯʽʢʵة فʺʜّقʱه القلʖ الȑّʛʷʰ إذا سʻȞه الله، أȑ إذا سʱʻȞه الفʹʽلة فهʨ سʺاء. وȂذا فهʺʻا أنّ القل

ا نʨؔن قʙ فهʺʻا ؗلّ شيء. لʝʽ في الʙنʽا إلاّ الله. فإذا أنʗَ أحɦʰʰَه فأنʗ معه وأنʗَ فʽه وهʨ فʥʽ. وȂذا   ً̋ ʽʴوصار ج
  ،ʥان يلازمʢʽʷان والʢʽʷمع ال ʗوأن ،ʥʽف ʦʽʴʳوال ʦʽʴʳفي ال ʗَاس فأنʻال ʗَهʛ أنʗَ أحʗَʰʰ شهʨتʥ وخʥʱʯʽʢ وؗ

ʽعǼ ʗوأن .ʥأعʺالǼ غʹهʰت ʥّه ولأنʻف مʳتʛت ʥّوجه الله لأن ʧع ʙ  
لا تʨّ̒ʤا أنّ الإنʶان ʖّʴǽ الله لأنّه يʱؔلʦّ علʽه ولأنّه ʸǽلّي، هʚا لʥّʴʺǼ ʝʽ. الʺʥّʴ أنّ الإنʶان ʖّʴǽ الله إن أʡاع  

وسائل ضʛورȄّة حɦّى نʸل   وصاǽاه وأʡاع الإخʨة. وما الʸلاة والأسʛار الʺقʙّسة والأصʨام والʳهادات الʛوحّ̔ة ؗلّها إلاّ 
  إلى الʳʺال الʛوحيّ فʻʽا الȑʚ هʨ سʻȞُى الله. 

  ʨه ȑʚاس الإلهيّ، الʙّفي الق ʖȞʶʻت ʖʽلʸعلى ال ʗʰȞʶي انʱّة الإلهّ̔ة الhʴʺأنّ الǼ اʻانʺǽاس الإلهيّ لإʙّع في القʺʱʳن
 احʱفال Ǽالʸلʖʽ الȑʚ تʦّ على الʳلʳلة واحʱفال Ǽالقʽامة. 

  جʨرج خʹʛʢʺ ʛان السʽادة 



 

 
 

  

Tropaire  :اتȂارȁوʙʠال 

Tropaire de la Résurrection - Ton 3 

Que les cieux se réjouissent, / que la terre 
soit dans l'allégresse. / Car le Seigneur a 
déployé la force de son bras, / par la mort Il 
a terrassé la mort, / et s'est fait le premier-né 
d'entre les morts. / Il nous a délivrés des 
entrailles des enfers // et Il a accordé au 
monde la grande miséricorde. 

  ): ʰالǺʖاللʥʲ ال –( للقʻامة 
الʛَّبَّ  لأنَّ  الأرْضِّ̔ات،  ɦَهِجِ  ْhَɦ ل و  ʺاوȄَّاتُ  ʁَّ ال ɦَفʛْحِ  لِ

ووʡَِئَ  ʶǼِاعʙِِهِ،  عĎʜِا  وصارَ صََ̒عَ  ʨْتِ،  َ̋ Ǽال ʨْتَ  َ̋ ال  
  ʦََومََ̒حَ العال ،ʦِʽʴ َr ʛَȞْǼِ الأمʨْاتِ، وأنْقʚََنا مʧِْ جʨَْفِ ال

ةَ العʤُْʺى. َ̋  الʛَّحْ

Tropaire Des martyrs Mercianus et 
Merterius – Ton 4 
 
Tes Martyrs, Seigneur, pour le combat qu'ils 
ont mené / ont reçu de toi, notre Dieu, la 
couronne d'immortalité; / animés de ta force, 
ils ont terrassé les tyrans / et réduit à 
l'impuissance l'audace des démons; / par 
leurs prières sauve nos âmes, ô Christ notre 
Dieu.  
 

ʻانʦس ومʙتʦȂʙʻس ʙؕم ʥيʗَʻهʵلل –  ʥʲاللǺعالǺاʙ  :  
هادِهʺاِ، نالا مʥَِْ̒ الأكالʽلَ غʛََْ̔  شَهʙʽاكَ، ǽا  ِr Ǽِ ، رَبُّ

ʢَّʺا   َɹ فَ  ،ʥََت َّʨُق أَحʛَْزا  لأَنَّهُʺا  إلهʻَا.  ǽا  الʰالَِ̔ة 
ʽاʧِʽʡ الʱي لا قʨَُّةَ لَها.  َّ̫ قا Ǽَأْسَ ال َɹ ʧَʽِh، وسَ ِy َɦُ̋غ ال

ʽʶَ̋حُ الإلهُ، خَلʟِّْ نُفʨُسʻَا.  فاعاتِهِʺا، أيُّها ال َ̫ ِhَف 

Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu 
- ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre 
Dieu; / Il a détruit la malédiction / et donné 
la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a 
donné la vie éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

ل الʺʨȞʶنة، لأنه   Ǽ ʛالفʛحؗ  ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم
اللعʻة   إلهʻا، فʴلَّ  الʺʽʶح  العʙل   ʝʺق شʛأش ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه 

Kondakion 
 
Protectrice assurée des chrétiens,/ 
médiatrice sans défaillance devant le 
Créateur,/ne dédaigne pas les supplications 
des pécheurs,/ mais dans ta bonté empresse-
toi de nous secourir,/ nous qui te clamons 
avec foi:/ sois prompte dans ton intercession 
et empressée dans ta prière,// ô Mère de 
Dieu, qui protèges toujours ceux qui 
t’honorent. 

  القʹʗاق: 
  Ȑʙل الʨسʢʽة  الʵازȄة،   ʛʽغ  ʧʽʽʴʽʶʺال شفʽعة  ǽا 
أصʨات   ʧع تعʛضي  لا  الʺʛدودة،   ʛʽغ  Șالʵال
  ʥا أنʺǼ نةʨالʺعǼ ʻʽا  ʡلʰاتʻا نʧʴ الʢʵأة، بل تʙارؗ

Ǽإǽʺا  ʥʽإل  ʧʽارخʸال  ʧʴن الى  صالʴة،   ȑادرǼ ن، 
الʷفاعة، وأسʛعي في الʢلʰة، ǽا والʙة الإله الʺʷʱفعة  

 .ʥʽمʛȞʺǼ ًدائʺا 
  



 

 
 

  الʙسالة
 

لʨا لʨا لإلهʻِا رتَِّ   .رتَِّ
 ȑادǽالأǼ اʨق ʦِ صَفِّ عَ̔ الأُمَ  .ǽا جʺ

 

لٌ مʥِْ رِسالَةِ القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙَّسʦلِ إلى أَهْلِ غَلاʟَِ̒ة ْʁ  (19-1:11) .فَ
هُ ǽا   ْ̋ هُ أَوْ أَتَعَلَّ ْ̋ لَّ َʁ ʖِ الإنʶانِ* لأنّي لʦَْ أَتَ َʁ َɹ Ǽِ ʝََْ̔هِ، لǼِ ُتʛْ َّ̫ Ǽَ ȑʚلَ الʽʳأنَّ الإن ʦُْؔ ُ̋  مʧِْ إنʶانٍ، بَلْ Ǽِإعْلانِ  إخʨَْةُ، أعُْلِ

 ُʙِهʢَْأض ʗُْ̒ ُؗ ʛʽتي قǽʙَʺاً في مِلَّةِ الَ̔هʨدِ أَنّي  ِʁ Ǽِ ʦُْɦ عْ ِ̋ ʦُْؔ قʙَْ سَ ʽʶَ̋حِ* فإنَّ ماً   ʨʶǽعَ ال ُّʙَتَق ʙُȄها* وأَزʛُ ةَ اللهِ Ǽِإِفʛْاȋٍ وأُدَمِّ َʁ ʽʻ َؗ
ا ارْ  َّ̋ هʦُْ غʛََْ̔ةً على تَقلʙʽاتِ آǼائي* فَلَ ʧَȄʛʽʲ مʧِْ أَتʛْابي في جʶِْ̒ي، ʨْȞَǼِني أَوْفʛََ مِْ̒ َؗ ى اللهُ، الȑʚ  في مِلَّةِ الʽهʨدِ على  َ́ تَ

ɦِهِ*   َ̋ ʦٍ ودَمٍ* ولا  أَفʛَْزَني مʧِْ جʨَْفِ أُمِّي ودَعاني بِِ̒عْ ْɹ Ǽ ʛَهِ بʧَʽ الأُمʦَِ، لʶِاعʱَي لʦَْ أُصْغِ إلى لَ ِّ̫ Ǽَابَْ̒هُ فيَّ لأ ʧَِعلǽُ ْأَن
 َȘ ْ̫ لي، بَلِ انʢَْلَقʗُْ إلى دǽِارِ العʛََبِ، وȃَعʙَْ ذلʥَِ رَجَعʗُْ إلى دِمَ ْhَق ʧَيʚُّسُلِ الʛإلى ال ʦَʽتُ إلى أورَشَلʙِْصَع ʙَْعǼَ إنّي َّʦُث *

 َʧʽʻُِّسُلِ سِ ثَلاثِ سʛال ʧَِهُ مʛََْ̔أرَ غ ʦَْماً* ولʨَْي ʛَ َ̫ ةَ عَ َʁ ْ̋ ʙَهُ خَ ʗُ عِْ̒ ْ̋ ǽَ Ȑʨعْقʨبَ ، صَعʙِتُ إلى أورَشَلʦَʽ لأَِزورَ ʛُʢْǼُسَ، فَأَقَ

  . أخي الʛَّبِّ 
 

L'épître 
  

Chantez notre Dieu, chantez-Le, / chantez notre Roi, chantez-Le. 
Toutes les nations, battez des mains, acclamez Dieu avec des cris de joie. 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Galates 
(Ga I,11-19) 

Frères, je vous déclare que l'Évangile qui a été annoncé par moi n'est pas de l'homme ; car 
je ne l'ai ni reçu ni appris d'un homme, mais par une révélation de Jésus Christ. Vous avez 
su, en effet, quelle était autrefois ma conduite dans le judaïsme, comment je persécutais à 
outrance et ravageais l'Église de Dieu, et comment j'étais plus avancé dans le judaïsme que 
beaucoup de ceux de mon âge et de ma nation, étant animé d'un zèle excessif pour les 
traditions de mes pères. Mais, lorsqu'il plut à celui qui m'avait mis à part dès le sein de ma 
mère, et qui m'a appelé par sa grâce, de révéler en moi son Fils, afin que je l'annonçasse 
parmi les païens, aussitôt, je ne consultai ni la chair ni le sang, et je ne montai point à 
Jérusalem vers ceux qui furent apôtres avant moi, mais je partis pour l'Arabie. Puis je 
revins encore à Damas. Trois ans plus tard, je montai à Jérusalem pour faire la 
connaissance de Céphas, et je demeurai quinze jours chez lui. Mais je ne vis aucun autre 
des apôtres, si ce n'est Jacques, le frère du Seigneur. 

  



 

 
 

 

  الإنʻʱل 
 

 ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ شʶقا فʦلʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯوال ʙِʻʵʮَلِيِّ الʻʱْالإن 
  ʥَفي ذل َʧʽʽʶِجʛʳرَةِ الʨؗ عُ إلىʨʶǽ مانِ أتىʜلَهُ رجُلٌ مِ   ،ال َhقʱفاس َʧ   َ̋ مانٍ  ʽاʧُʽʡ مʚُُْ̒ زَ ʙيʻةِ Ǽهِ شَ ال

 َʡ ٍلȄʨ،   ًاȃʨَْث ʝَُhْيَل  ʧُْؔ ǽَ ʦَْإلى بَ   ،ول ȑِأوǽ عَ ْ̔ ولاʨʶǽ Ȑَّ̋ا رأ صاحَ وخʛََّ لَهُ   ، ʗٍ بَلْ إلى القʨʰرِ* فلَ
 ِǼ َوقال َy ْʨ َتٍ ع ٍʦʽʤ:  " َǽ اǽ ʥََعُ ابْ ما لي ولʨʶ ُʧ   ِ؟الله وحَ  هُ أمʛََ الʛُّ * فإنَّ " تُعʚَّبَِ̒ي  لاَّ ʥَ أَ ْ̔ لʖُُ إلَ ʡْ أَ    العَلِيِّ

ʛُجَ مِ  ْɻ ǽَ ْأن ʝَ ِr انَ يȄʨ،   ِǼ Ȍُȃَʛُْلٍ ʢَفَهُ مʚُُْ̒ زمانٍ ɦَ َʡ اخْ   ʙِ هُ ؗانَ قَ ʶانِ لأنَّ الإنْ   ʧَ الَ̒ ʝَُh    ،لاسِلَ ʁَ وؗ ْɹ Ȅُو
 ِǼ ُدٍ قʨʽ،   ََ̔قْ ف  Ȍَȃُ ُّʛعُ الʢَ ِاقُ م َʁ Ȅُو َʧ   hَانِ إلى الʢʽʷفَ ال *ȑارʛ َʁ َأ َǽ ُعُ قائِلاً لَهʨʶ:  "؟ʥَُ̋   : هُ قالَ لَ فَ   "ما اس
ʨُ̔ن " ِr ةِ*  Ǽ َȄالʚَهابِ إلى الهاوِ   ʛَهʦُْ مُ أْ هِ أنْ لا ǽَ ْ̔ دَخَلʨُا فʽهِ* وʡَلʨُhَا إلَ   ʧَȄʛʽʲ ْʙ ؗانʨا قَ ʽاʧَʽʡ َؗ لأنَّ شَ   "،لَ

ان هَُ̒اكَ قَ  َؗ وؗ  ʛَȄازʻعُ خʽʢ َا إلʨُhَلʢََلِ* فhʳعَى في الʛَْةٍ تʛَʽʲ ْ̔ َǽ ْأْ هِ أن ُʙالǼ ʦُْهاذَنَ لَهʽلِ فʨذِنَ  أَ فَ   ،خ
ʛَجَ الʽʷاʧُʽʡ مِ  َɻ ʛْفِ إلى الʽʢ ِʧ   hُعُ عَ ʨَثʖََ القَ فَ   ،خَلʨُا في الʻʵازʶ ِʛȄانِ ودَ الإنْ   ʧَ لَهʦُْ* ف ُr   ،ةِ ɹ ْ̔ َʛَ ال

رَ اخْ فَ  ا  ّ̋ فلَ  *Șَََ̒ɦ ُʛال  Ȑثَ أʙََح ما  هȃʛََُ عاةُ  وَ ،  َ̋ خْ أَ ʨا  ال في  فَ ʛَُhوا  الʴقʨلِ*  ما  ʙيʻةِ وفي  لʛََِ̔وْا  ʛَجʨُا  َɻ
 ، ʶاً ʨʶعَ لاʙَ   َǽ ِǼمَيهُ الʽʷاʧُʽʡ جالʶِاً عʙَʻ قَ ْ̒ مِ   ʛَجʗَْ جʙَُوا الإنʶانَ الȑʚ خَ ʨَ فَ   ،ʨا إلى ʨʶǽعَ ، وأتَ حʙََثَ 

َؗ   ʛََhهʦُُ خْ فʵافʨا* وأَ   ،قلِ ʽʴحَ العَ صَ  َ̋ ْ̔ الʻاʛُʣِونَ أǽʹاً  ُؗ ْ̋ أَلَهُ جʺʽعُ جُ ʨʻ َʁنُ* فَ rْ فَ أُبȏَʛِ ال ةِ ʨرَ هʨرِ 
 ِr ʛ َʁاهʦُْ خʨَْفٌ عَ ɦَ هُ اعْ هʦُْ لأنَّ ْ̒ ʛِفَ عَ ʧَʽʽ ْ̒ َy أنْ يَ ʁِ جِ ʛْ ال َ̔̒ ʦٌʽʤ. فʙََخَلَ ال جُلُ الȑʚ أَلَهُ الʁَ َʛ ةَ وَرَجَعَ* فَ ف

ʛَفَهُ ʨؔ َǽنَ مَعَهُ. فَ ǽَ   نْ هُ الʽʷاʧُʽʡ أَ ْ̒ خʛََجʗَْ مِ  َy ًعُ قائِلاʨʶ:  " ْجَعْ إلى بَ إر ْ̔ َʥِɦ،   َا صََ̒عَ اللهُ و َ̋ Ǽِ ْث ِّʙَح
.ʥَْ̔وهُ  "إل ʖََهʚََف َʨ  ُي َ̋ لِّها ʙ ِǼيَ̒ ʻادȑِ في ال ُؗ   ʨʶع.هِ ǽَ ْ̔ ʺا صََ̒عَ إلَ ةِ 

 

 
 



 

 
 

L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 

(Lc VIII,27-39) 
 

En ce temps-là, Jésus et les disciples abordèrent dans le pays des Géraséniens, qui est en 
face de la Galilée.  
Lorsque Jésus fut descendu à terre, il vint au-devant de lui un homme de la ville, qui était 
possédé de plusieurs démons. Depuis longtemps il ne portait point de vêtement, et avait sa 
demeure non dans une maison, mais dans les sépulcres. Ayant vu Jésus, il poussa un cri, 
se jeta à ses pieds, et dit d'une voix forte :  
« Qu'y a-t-il entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très Haut ? Je t'en supplie, ne me 
tourmente pas. » Car Jésus commandait à l'esprit impur de sortir de cet homme, dont il 
s'était emparé depuis longtemps ; on le gardait lié de chaînes et les fers aux pieds, mais il 
rompait les liens, et il était entraîné par le démon dans les déserts. 
Jésus lui demanda : « Quel est ton nom ? » « Légion », répondit-il. Car plusieurs démons 
étaient entrés en lui. Et ils priaient instamment Jésus de ne pas leur ordonner d'aller dans 
l'abîme. Il y avait là, dans la montagne, un grand troupeau de pourceaux qui paissaient. Et 
les démons supplièrent Jésus de leur permettre d'entrer dans ces pourceaux. Il le leur 
permit. Les démons sortirent de cet homme, entrèrent dans les pourceaux, et le troupeau 
se précipita des pentes escarpées dans le lac, et se noya.  
Ceux qui les faisaient paître, voyant ce qui était arrivé, s'enfuirent, et répandirent la 
nouvelle dans la ville et dans les campagnes. Les gens allèrent voir ce qui était arrivé. Ils 
vinrent auprès de Jésus, et ils trouvèrent l'homme de qui étaient sortis les démons, assis à 
ses pieds, vêtu, et dans son bon sens ; et ils furent saisis de frayeur.  
Ceux qui avaient vu ce qui s'était passé leur racontèrent comment le démoniaque avait été 
guéri. Tous les habitants du pays des Géraséniens prièrent Jésus de s'éloigner d'eux, car ils 
étaient saisis d'une grande crainte.  
Jésus monta dans la barque, et s'en retourna. L'homme de qui étaient sortis les démons lui 
demandait la permission de rester avec lui. Mais Jésus le renvoya, en disant : « Retourne 
dans ta maison, et raconte tout ce que Dieu t'a fait. » Il s'en alla, et publia par toute la ville 
tout ce que Jésus avait fait pour lui. 
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 الجنانيز 
 

ʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
مقʙمة   والأب جان الʺʛّ  جʛجʨر هʽلانو جانʗʽ جʛجʨر   لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦلأجل   ǽقام جʻاز -

ʧجان وج م ̔ ʦوعائلاته ʝǼا دʱȄور ʧȄار ومارʛ 
  

 ذكرانيات
 

ʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
 وعائلʱهʺا نهى حʙاد الʨʵرȑ و  أولʽفʽا حʙاد  مقʙمة مʧ فʹلʨ حʙاد لʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده ذʛؗانʽة  -

 .جʺʽع أمʨاتهʦ ولʛاحة نفʨس

تʺام ابي نادر، مارȑ مʶعʙ، مارون أبʨ نادر، سʺʛʽة لʨʴد،  نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦلأجل راحة   ذʛؗانʽة -
ʰدي ʦʽةسل ʰةوايلان دي ʧمة مʙمق  hالله ديʙʰوالعائلة  ةع. 

 

 : عن صحتهم وتوفيقهم وتسيير أمورهم ملقداس اليو القȁʙانمقدمو 

 وعائلʱهʺا  ʡلال الʨʵرȑ وزوجʱه نهى حʙاد الʨʵرȑ  لʴʸة وحʺاǽة -

 واولادها أولʽفʽا حʙاد  لʴʸة وحʺاǽة -

 وعائلاتهʦ سʺʛʽ الʨʵرȑ وعائلʱه وأولاده  لʴʸة وحʺاǽة -
 .وعائلʱه ةعʙʰالله ديh  لʴʸة وحʺاǽة -
 

 تقديم إلى الهيكل 
 

 ǽقʙمان مʨلʙهʦ الʙʳيʙ رافʽل إلى الهȞʽل سلاله وعائلʱهʺانʽʰل وʨȄسف  -
 ǽقʙمʨن مʨلʙاتهʦ الʙʳيʙة إǽʺا إلى الهȞʽل  مʷعل وديʻا ومʦʽʶȞ دهʙل -

 
  



 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة  الʙعʻةأحʗاث 

 
 

 جʗيʗة إجʙاءات
 

أن أماكʧ العʰادة لا ʻȞʺǽها الآن اسʱقʰال  الʱي نʗʸ على  لʨȞʴمة ʥʽʰʽؗ   وفقًا للʛʷوȋ الʽʴʸة الʙʳيʙة الʸادرة
 Ȑʨ٢٥س Șʡاʻʺا في ال ًy ʵاء شʛʺʴال  ʧاراً مʰʱض واعʛا الغʚفال بـ   ٢٨. فلهʱالاح ʦʱʽل سʨاً  ٣أيلʽعʨʰأس ʝǽادʙق
ʥاءً  نهار  وذلʶم والأحʙ صʰاحاً  الأرȃعاء  الʛعʽة   .والʗʰʶ صʰاحاً  أبʻاء   ʧم  ʧȄʛʷلع الʽʳʶʱل  Ǽاب  فʱح   ʦʱʽس

ل يʨم اثʧʽʻ الʶاعة   ʦؔʻȞʺǽ  . مʶاءً   Ǽ٥الإضافة إلى الؔاهʧ والʺʛتل والʵادم وعʹʧȄʨ مʧ الʺʳلǽ .ʝفʱح الʽʳʶʱلؗ 
ة.  الʛعʽةللʶʺاح لʺʙȄʜ مʧ أبʻاء   ذلʥؗل أسʨʰعʧʽ    الʽʳʶʱل مʛةً  يʛجى تʽʳʶل ؗل شʟʵ مʧ العائلة   Ǽالʺʷارؗ
للʛʽؗʚʱ    .١١:١٥الʶاعة   عǽ ʙʻقفل الʰاب   إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،  أن ʨȞǽن خالʽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض مʻفʛداً على  

 .شʛȞاً لʱفهʺʦȞ  .اللʨجه إلʜامي فالʛجاء إحʹاره الؔʺامةإسʱعʺال 

  ʘد بʨعǽاس الإلهيʙالق  ʙم الأحʨي ʧاءً مʙʱك إبʨʰʶǽل.  ٢٧على فاʨأيل 

ا إضافʻاً  25سʦف تفʯح القاعة يʦم الأحʗ لاسʻʯعاب  ًʁ ʳش  

Nouvelles procédures 
 
Conformément aux mesures sanitaires émises par le gouvernement du Québec, le 
rassemblement dans les lieux de culte se limite à 25 personnes dans les zones rouges. 
A cet effet et à compter du 28 septembre, 3 messes seront célébrées chaque semaine: 
le mercredi soir, le samedi matin et le dimanche matin. L'inscription sera ouverte pour 
vingt paroissiens, en plus du prêtre, du chanteur, du serviteur et de deux membres du 
conseil. L'inscription ouvre tous les lundis à 17 h. Vous pouvez vous inscrire une fois 
toutes les deux semaines pour permettre à plus de paroissiens de participer. 
L’enregistrement se doit se faire pour chaque membre de la famille séparément, à 
condition qu'il ne présente aucun symptôme de la maladie. Merci de vous présenter 
tôt car la fermeture de la porte se fait à 11h15. Pour rappel, l'utilisation d'un masque 
facial est obligatoire, veuillez donc l'apporter. Merci pour votre compréhension. 
La diffusion de la Messe sera de retour sur Facebook à partir du dimanche 27 
septembre. 
La grande salle sera ouverte les dimanches pour accueillir 25 autres personnes 
 

   



 

 
 

 

  تʙʷǺ ʙʻؕʘورة تʗʴيʗ الإشʙʯاك الȏʦʹʴ قʮل انعقاد الʸʱعʻة العʦʸمʻة الȂʦʹʴة 

$ ʨوه) ȑʨʻʶال الإشʛʱاك  ؗامل   ʙيʙʶت أبʻاء رعʻʱʽا ʛʹǼورة  ʛ جʺʽع  ّؗ ʚ350ن    ʙعʨʺال وȃأن  أدنى)،   ʙʴؗ
  ʨاك هʛʱالإش ʙيʙʶʱهائي لʻ31ال    ʛʳʴال ʖʰʶȃة، وʻʶه الʚة لهʽمʨʺة العʽعʺʳأن الǼ ʧالأول. ؗʺا ونعل ʧȄʛʷت

لإنʛʱنʗʽ، في  عʛʰ ا  ZOOMتعقʙ بʨاسʢة بʛنامج    شʟʵ فقȌ، سʨف  25ومʙʴودǽة الʨʹʴر ب   الʴʸي
  .  تʧȄʛʷ الʲاني عʙʻ الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً  27

-514           لʺعʛفة ما تʰقى مʧ تʙʶيʙ الإشʛʱاك، الʛجاء الإتʸال ʖʱȞʺǼ الʶʽʻؔة:  أولʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات،  
858-7004 

 

Rappel pour le paiement de la cotisation annuelle avant l'Assemblée 
Générale Annuelle 

Nous rappelons à tous nos paroissiens la nécessité de régler la cotisation 
annuelle au complet (au minimum 350$), et que la date limite du paiement est le 
31 octobre 2020. Nous annonçons également, qu’en raison de la quarantaine et 
de la limitation de présence à 25 personnes seulement, l’Assemblée Générale de 
cette année sera tenue par internet via la plateforme de communication ZOOM, 
en date du 27 Novembre à 19h00. 

Pour plus d'informations, ou pour connaître le solde à payer de la cotisation, 
veuillez appeler le bureau de l'église au n°: 514-858-7004 
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Teen Soyo 

  الله مʮʲة                                       الʦʸضʦع Ǻعʹʦان

سʙّ̔نا ʨʶǽع الʺʽʶح على الʸلʖʽ لؔي نʻال الʵلاص  مʰʴة الله ʜʻؗ في حʽاتʻا الʱّي ابʙʱأت مʧ الʵلʽقة و تʺَّ̡لʨʺǼ ʗَت  
وحّ̔ة معه ُّʛا الʻَاتʽِ̋ل ح  .و نُؔ

ʻْ̔ا ؗʺʕمʧʽʻ إكʺال ȘȄʛʡ هʚه الʺʰʴة مʧ خلال   كʺا خُلِقʻا مʧ مʰʴة الله لʻا، فعَلَ

 ʛّالي نعɦ Șِّ̋ علاقʻَɦا فʽه أكʛʲ و Ǽال لاة لُ̒عَ ّy فه أكʛʲ ونʴاول فهʦ  أولاً: تʙʽʶʳ الʺʰʴة Ǽعلاقʻِɦَا مع الʛّبّ عȘȄʛʡ ʧ ال
 .مʱّhʴه العʽʤʺة لʻا

 .وثانʽاً: بʙʽʶʳʱ الʺʰʴة Ǽعلاقاتʻِا مع ؗلّ مʧَ حʨلʻَا لʛََ̔وا ʨʶǽع الʺʽʶح حََّ̔اً فʻʽا

تأثʛʽاً    ʛʲالأك العʺȄʛَّة  الفʯة  نʺِّ̡ل  ʨȞǼنʻِا  وُجʙِْنا، خاصةً  أيʻʺا  الʺʰʴة   ʛʷن علʻʽا   ʖٌواج ʰاب،  َّ̫ ال ؗفʯة   ʧʴن  ،ʥلʚل
  .ةǼالأجʽال القادم

 .دعʦنا نʦؒن مʰِالاً للʮʲʸة و قʗوةً ǻقȏʗʯ بها جʻʸع إخʦتʹا و أخʦاتʹا في الؒʹʴʻة

 

L'amour de Dieu est un trésor dans notre vie qui a commencé avec la création et qui a été 
illustré par la mort de notre Seigneur Jésus-Christ sur la croix afin d'obtenir le salut et de vivre 
au Royaume des Cieux avec lui.  
Tout comme nous avons été créés à partir de l'amour de Dieu pour nous, de même, en tant 
que croyants, nous devons poursuivre le chemin de cet amour : 
 tout d'abord, à travers l’incarnation de l'amour dans notre relation avec le Seigneur par la 

prière afin d'approfondir davantage notre relation avec lui, et par conséquent mieux le 
connaitre et essayer de saisir l’amour inconditionnel qu’il a pour nous.  

 Et également en incarnant l'amour dans nos relations avec tous ceux qui nous entourent, 
pour qu’ils puissent voir Jésus-Christ vivant en nous. Par conséquent, notre devoir en tant 
que jeunes chrétiens est de répandre l'amour où que nous soyons, d'autant plus que nous 
représentons le groupe d'âge le plus influent pour les générations futures.  

Soyons un exemple d'amour et un modèle pour tous nos frères et sœurs de l'Église. 



 

 
 

 

لةʮقʸة الʻرجʦʯʻم اللʗʳال :  ʥع مʦʮأول 31 إلى  25الأس ʥȂʙʵ2020  ت  

  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي   تʧȄʛʷ أول  28  الأرȃعاء في  -

 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  تʧȄʛʷ أول  31  الʗʰʶ في  -
  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 

  الʶاعة العاشʛة). قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة    الʲاني تʧȄʛʷ 1  الأحʙ في  -
     

Les prochains services liturgiques : Semaine de 25 au 31 Octobre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 
 

28 Octobre  Mercredi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

31 Octobre Samedi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 1 Novembre Dimanche 

 

 

 

 


